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Kecskeméti Kapok
FÜGGETEEH POLITIKAI HETUtP e HEGIEtEHIK MINDEN VtSARHkP SEGGE!

ÉN FÖLOJEM
IRTA! (iESZT'ZLYl A'AGY J.ÁSZ.bó DK.

Talán sehol a föld kerekségén nincs még egy fajta, amelyben annyira élne 
a föld szeretete. amely annyira hozzá volna nőve u földhöz s annyira csak ezen 
tudná elképzelni boldogulását, mint a magyar.

Bennem is dolgozott évtizedeken keresztül a föld utáni vágy. Amikor, mint 
kezdő tisztviselő, egy kis pénzre teltein szert, a Balaton mellett egy kis telket vá
sároltam, hogy legyen egy darab földem, ahol a lábúmat megvethetem. Ma;I 
Kecskeméten, amikor a város 1930-Imii |»arcellázotl. én is vettem ■. gy /ara.- .1. 
hogy közel erezzem lelkemhez a föld szivéne k u dobogását, érezzom a föl.l sza 
gát. ki tudjak <nla menni levegőzni. gyönyörködj, m i |>acsirta énekében, a v.rá 
gos mezőben, hasadó barázdában a zizegő búzatáblán és uz általam iiitet.-tí 
akácfa és gyümölcsfa erdölx-n.

V.iléiban hatalmas összegeket befektetve elkezdtem ezt a sivár hontirkol 
lelkesíteni. .4: elmúlt hús: esztendő alatt tizennégyszer ültettem ú/ra a !>irtol.ian 
mellett vezető út mellé az akácfákul. Még most is körülbelül estik hainmda ti. A 
tanya körül öt sor fát ültettem, nyárfákat és akácfákat. Gyönyöréi volt, öröm 
volt közte leülni, árnyé-kátan megpihenni. Egy 5 kai. holdas földet bekerítettem, 
(elfordítottam, szőlőt ültettem bele. Beleiillettcm 440 taracktól. 75 alm-.l'ál. '-•<• 
szilvafát, azonkívül kisebb -zámtan cseresznyét, meggyet, birsalmai, őszib .r 
és diót. Ápoltam, költöttem rá. Az elmúlt tív én- alatt jófoimán estik u terméséi 
ki t tudtom megízlelni. I jruépitettem a tanya-házat. építettem istállót. taromfiólut. 
Ix>rház:.l, vettem szüretelő felszereléseket, hogy mint szőlő gazda és gyümölcster
melő. mindennel el legyek látva. Óriási ö-szegeket költöttem arra, hogy gondo
zott legyen a gyümölcsösöm, jó fajták legyenek a szőlők, legyen csemegeszőlő, 
hogy mcsak bort, hanem szőlőt is tudjak értékesíteni.

Az első csalódások akkor értik, amikor nagy gonddal elültetett akác- «-s 
nyár-orfáimut kitörték a .rakoncátlan orra járók, megették a nyálak: amikor a 
legnemesebb szőlők helyett, amelyet drága pénzen vásároltam, rosszfajta szőlőket 
kaptam: a legnemesebb őszi- és sárgalranackták helyiil rossz, használhatatlan ta
rack termelt a fáimon a faiskolák jóvoltából. De kipótoltam > az elmúlt tíz esz
tendő alatt már-már ott tartottam, hogy jó fajták kerültök szőlőből is. gyümölcs
fából is kertembe.

Most aztán az elmúlt két esztendő alatt rámköszöntött a ’ragédi i. 33 és fel 
kát. hold földemnek 80 százaléka víz alá került, összes épületeim í> szedőitek 
összedőlt a horházam. az istálló, a baromfiól, Összedőlt a lakóépület is. Nagvne- 
hezen sikerült megmenteni a cserepe! s az épületfákat. A szőlőm é- gyümölcsö
söm. körülbelül fel hold kivételével, teljesen víz alá került. 440 tarackfámból ki
pusztult 415. cseresznyefám mind kipusztult, meggyfám, szilvufám kipusztult, dió. 
őszibarack, birsalma teljesen elpusztult. A szőlötan a víz csak májusban ment el. 

tkeményedetl. borzasztó tarack verte fel. úgyhogy kapálni is alig 1. he- 
1 nem lehetett betakarni mert egészen vízben állt. Szilvafáimból. íme
élnek. talán meg fog maradni 5—6. a többi szintén elpusztul, rízeszten- 
ám. költségem, áldozatom, verejtékemnek az eredménye tehát il! áll 

ö legyek? Hagyjam pusztulni bitangjában, mert befektetni nem 
nem vettem Ih- belőle, az egé-sz birtokból tíz esztendő alatt any- 

ameimyibe a kertnek a belclepíl.'-s.- került'’ Menjek-e neki ismét óriási költ
séggel. próbáljak újra tarackot ültetni és a többi fákat. vagy ni.l vö légy k ' 
.4 házakat fel kell építenem, sokezer pengőbe fog kerülni, de lakóház nélkül 
nem lehet el a tanya. Hogy ültetek-e fát. azt még nem tudom. ízt sem. hogy 
milyet. Az almafa bírta ki egyedül a vizet, lehet, hogy jövőre uz is kipusztul: 
Jonathán, húsvéti rozmaring, aranyparmen fák ott vannak, élnek. • többi fák 
mind kipusztultak.

Szomorúan állok meg emellett a tragédia mellett. Hány száz és záz sorstár
sain akad ma nekem ilyen az országtan. aki lelkesen, ambícióval veit egy : ír ib 
földet. Iieleölle munkáját, verejtékét, keresményé igvobb kultúrál tudjon
termelni, embereknek adjon kenyeret, forgalmat egy ilyen kisbirtokon?
Mert egy birtoknál nemcsak az a célunk, hogy rozsot és kukoricát termeljen ez a 
hoinokföld. hanem, hogy magasabb kultúrára rendezkedtünk ott be Az az összeg 
amelyet én ebbe a földbe beleültem azért, hogy eblxil a honinkból többet tudj 
kihozni, értékessé tegyem a földnek ezt a darabját elveszett sohi többet meg 
nem kaphatom semmilyen vonatkozástan. Ha elpusztulni engedek mindent. mi
nd szántóföld: még csak réményem sincs arra. Imgy a kamatoknak kamatját meg
hozza ez a föld: hu újratelepítem. szörnyű pénzt kell reá áldoznom. |iz . vig vár
ni :n kérdés, mi lesz t<> é-v után, megérem-e isméi, hogy gyümölcsöt tudok 
szedni a fáról és szőlőt tudok szedni -i lókéról?

A föld azonban vonz haji, űz áldozatokra. befeklclé-si kr.- munkára Megoró- 

rekm k tmlpik továbbra is munkát adni, kultúrát teremtsek ezen az o h-ldi sivár 
homokon, hogy gyönyörködni is tudjuk a betelepített terület• ’sb.-n. Hall:, 
•en áldása lesz ezen a földön amely a Iwlevetell munkál, ven |l k -l és ll.tel in g 
fogja iulnlnsazni.

Elindulok azért a romok eltakarítására s az újjáépítésre. I zer esztendő óta 
így élnek, dolgoznak, szenvednek, építenek, áldoznak a magyarok ez. rl a földért 
v'-r!. életet, pénzt, munkát, verejtéket mindenkor :ibtan a hitben ibban -a re
ményien h> gv ez a föl.l megtenni nekünk a mindennapi kenyeret és jutalmazza 
a hozott áldozatokul

Honvédségünk előretör
FegyversszUnel Szíriában

A háború fejleményeiről érkezeit t 
legújabb jelentések :i következők: |

Honvédőink üldözik l 
az ellenséget | 

.1 honvédvezérkar főnökének I 
szombaton kiadott jelentése szerint 
'i ;orsan mozgó csapataink az ellen
ség ellenállását megtörték és Zbrucz- j 
lói keletre üldözik az ellenséget.

Szíriában elhaiivntl-ik
a tegyvm.k

lleiiter-jelenlés szerint Szíriában 
pénteken éjfélkor kiadták a párán- , 
csőt a tüzelés megszüntetésére.

Amerikában nem veszik 
komolyan a szovjet 

hadi jelentéseit

Azokkal az amerikai lapokkal 
szemben, amelyek azt Írják, hogy a 
német előretörés keleten állítólag 
megállt, a Nem York Post kiemeli, 
hogy a szovjet hadi jelentéseket nem 
szabad komolyan venni. .4 bizalmas 
jelentések ugyanis egészen másként 
szólnak. .4 lap szerint a szovjet kor
mány a moszkvai diplomáciai tes
tületnek azt ajánlotta, készüljön fe1 
a gyors álköltözködésre.

Beavatott körök előtt ismeretes — 
folytatja lap - hogy a Szovjet a 
háború első tíz napján óriási meny- 
nyiségü repülőgépet és mechanizált 
hadianyagot vesztett és hogy a né
met jelentések nyilvánvalóan helyt
állók. A legjobb értesülések szerint 
a Szovjet most már csak mintegy 
2000 korszerű harci repülőgéppel 
rendelkezik. Ezt a tényt megerősíti 
a lap szerint az a sietség is. amely- 
Igei London most angol hadianyag- 

; szállításokkal szeretne a Szovjet- 
1 unió segítségére lenni.

Moszkva ostromra készül

Moszkvából érkező jelentések sze-
1 rint a szovjet fővárosban lázas iz

gatom és készülődés tapasztalható. 
Arra számítanak, hogy a háború 
rövidesen a fővárosban is érezhető 
lesz. Drákói rendszabályokat lép
tettek életbe. .1 polgári lakosságnak 
a nap nagyrészében nem szabad az 
utcán mutatkoznia, csupán hivata
los személyek járhatnak az utcán 
különleges engedéllyel. .1 pályaud- 
varakon hatalmas nyüzsgés észlel- 
lietö. Számtalan katonai vonat ha
lad keresztül. .4 földalatti villamos 
megállóhelyein óvóhelyeket rendez- 
lekbe. .1 moszkvai hidakat aláak
názták. .1 főváros minden fonto
sabb útkereszteződésnél és egyéb 
pontjainál légei háritóágyúkat és
géppuskákat állítottak fel.

Amerikai támaszpontok 
Írországban 

Roosevellnek a tegnapi sajtóérte

kezleten lett nyilatkozata szerint 
lehetséges, hogy amerikai acélt 
használtak fel angol támpontok 
épi ■•'nei. Amerikai mérnökök a 
világ minden részén közreműköd
nek brit támasz//ontok építésénél.

.1 Neue Zürclier Zeitung je'-nté-c 
szerint az elszigetelődés polit '. . 
nak amerikai hívei azt állít fii!. 
1" jy Észak Ir/.rszágban folyamat
ban van haditengerészeti és légi tá
maszpontok építése Ezeket a to
rnász pontokat amerikai csapatok 
veszik át. .4 lap londoni tirl 's’E a 
szerint ezt a híresztelést Londonban 
nem erősítik meg. de nem is cáfol
ják. Nem lehetetlen, hogy Amerika 
bizonyos körülmények között való
ban küld csapatokat Észak-Íror
szágba, mert ez a terület igen fon
tos szerepet játszik a blokádliábo- 
rúban.

A magyar hadsereg nicjörzte 
világszerte ismert 

harci szellemét

.4 német sajtó igen elismerő sza
vakban emlékezik meg a magyar 
honvédségről, amelynek teljesítmé
nyeit egyenesen feltűnéstkeltőnek 
minősíti. Igy //éldául a Deut se he All- 
gemeine Zeitung ma azt írja, hogy 
a magyar hadsereget a kétévtizedes 
trianoni béklyók ellenére megőrizte 
világszerte ismert harci szellemét és 
a kiválóan képzett vezetőknek olyan 
testületét teremtette meg. amely meg 
tud birkózni a legnehezebb harcá
szati feladatokkal is. .4 magyar had
erő mély előnyomulása ellenséges 
területre, annak ellenére, hogy a 
bolsevisták mindenütt elkeseredet
ten védekeztek, igazolja, hogy mi
lyen kitűnő a magyar véderő em
beranyaga és milyen pompás hadi- 

i felszerelése van.

Helyzet a keleti arcvonalon 
i Olasz lapok a keleti harctér ese- 
| menyeit a következőkben foglalják

1. .4 németek katonai sikere igen 
nagy.

2. .4 halottak száma rendszerint 
’ sokkal nagyobb, mint a foglyoké és 
I igy feltehető, hogy a szovjethadse

reg veszteségei igen súlyosak.
A. .4 Szovjet veszteségei olyan na

gyok, hogy az összeomlás fenyeget. 
! -4z olasz sajtó szerint az eddigi

j német sikerekhez a szovjet csapatok 
- is hozzájárultak azzal, hogy nincs 
1 megfelelő hadvezetőségük. .4 véle- 
| mények szerint az eddigi sikereket 

a németek mindenekfelett a manöv- 
| nrozásnak köszönhetik.
| Török fél hivatalos vélemény sze

rint:
I 1. A németek a két éve folyó há-



t Kioraín taron 1941 július tt.

| Divatárukban mindig a legszebb választék van a Héjjas-harisnyaházban. |

borúban óriási gyakorlatot szerez
tek.

2. A németeknek nagy előnyt biz
tosított a meglepetésszerü támadás.

3. .4 német pilóták és yépek fö
lényben vannak az oroszokkal szem
ben.

4. Ugyancsak fölényben vannak a 
német gépesített és páncélos oszta

gok is.

5. .4 Szovjet óriási hibát követett 
t i azzal, hogy nagy egységeket vont 
össze a lengyel határon.

6. A szovjet vezérkar készületlen, 
tudatlan és nem ismeri a modern 
stratégiát.

A török vélemény szerint a né
metek előnyomulása a szovjetfron-

II magyar tanya népművelési 
kérdései

GESZTELYI HAGY LÁSZLÓ DR.
előadása a szentendrei népművelési tanfolyamon

A Pestvármegyei Népművelési Bi
zottság Szentendrén, a dömörkapui 
hegyen a vármegye népművelői ré- 
•zére nyolcnapos tábortanfolyamot 
rendezett. — melyen Kecskemétről 
négy tanító vett részt. A hallgató
sághoz huszonöt előadó szólott a 
magyarság mai kérdéseiről. Geszte
lyi László dr. a tanyai népmű
velésről tartott előadását Széchenyi
re emlékeztetve azzal kezdte, hogy 
a kiművelt emberfők sokasága biz
tosítja a nemzet fejlődését. Hazánk. 
Irán 1.900.000 ember, a nemzet leg- 
magyarabb és legszaporább polgá
rai élnek tanyán. Ezek nem vágya
koznak a városisa. A kecskeméti 
tanyai magyar nem akar községek
be tömörülni, büszke arra, hogy 
egy nagy város polgára. Epén ezért 
emelkedettebb sorsot érdemelne. A 
románlakta vidékeken építettünk 
utakat, de az .Alföldön igen keve
set. Egészen más a közigazgatás, a 
közegészségügy, a kultúra ott, ahol 
jó utak vannak. .Minél több inter- 
nátusos tanyai iskolára van szüksé
günk. Itt ne az áldozatot inéreges- 
síik, hanem arra a magyarra gon-
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Kettős építő munkát 
végeznek a bevonuló 

csapatok szovjet földön
Előrenyomuló csapatainknak 

megdöbbentő látvány tárul szemllk elé

mód-zen a termények és állatok el-

jet hadsereg útját. Emberi és állati hűl- l 
Iák. mérgezett kutak jellemzik azt a

gyár csajiutok vonulnak. Az út két ol
dalán éhező, de boldog tekintetű embe
rek állanak. A kenyeret és élelmet osz- 
t> gató honvédeknek kezet akarnak csó
kolni. piros-fehér zöld -zínű zászlók | 
szegélyezik e Icevonub'k útját. Rongyos 
ruhákban megtört szemű cmlierc-k na- 1

| tón sokkal gyorsabb, mint Francia

országban volt,

A szovjet haderő parancsnokai

Stockholmi jelentés szerint a 
szovjetcsapatok fő parancsnokságát. 

' amelynek hatáskörét a háború ki- 
| törésekor Sztálin elnöklésével alaki- 
i tolt legfőbb védelmi tárnics gyako

rolta, tegnap délután hivatásos ka
tonák között osztották szét. Vorosv 

| lov marsall átvette az északi arc- 

i vonal főparancsnokságát. Timosen- 
ko hadügyi népbiztos a középső. 

| Budjenni marsall, a szovjetlovasság 

\ vezére pedig a délnyugati arcvonal
szakasz vezérletét kapta meg. Mind 
a három főparancsnok még tegnap 

‘ este elhagyta Moszkvát.

doljunk, aki soha nem tudott más 
lenni, csak magyar. A kormánynak 
komoly elhatározása a tanyai gaz
dakörök fejlesztése és szaporítása. 
Népművelés szempontjából tanyán 
jobb anyagunk van, mint a város
ban. A külső magányosság jobban 
összehoz. mint a városi rendszer. A 
székely kaláka a mi tanyavilágunk
ban sem ismeretlen.

Beszélt az előadó személyéről, a 
téma megválasztásáról, helyi adott
ságok figyelembevételéről, a törté
nelem nevelő erejéről, a néphez kö
zelférkőző nyelv és lélek nagyobb 
eredményeiről, a szemléltetésről, a 
gyakorlati bemutatásról és az i<iö- 
selibek tapasztalatainak megszívle- 
léséről, megbecsüléséről.

A tanyai problémákat mindenki
nek meg kell Ismernie. Ha népün
kért. földünkért tudunk aggódni, 
áldozni, felelősséget hordozni, ak- 

| kor szolgálunk is érte. A magyar 
i tanyavilág periig a legáldozatosabb 
i '/i’igálatot érdemelte ki. mert ez a 
' 1 gbiztosabb. legtermékenyebb, leg- 

■zilárdabb magvar bölcső. gj.
— 0 —

rádöbbentő részié- i

éhcnholt és mérgezett dögök jellemzik 
a visszavonuló csapatok útját.

előrenyomuló csapatoknak ez .1 
•zovjet hadsereg főelve. Mindent el
pusztítani. hogy éhezzenek és az előre
nyomuló' nehezebb legyen. I)e ez a 
t< te| ís megdőlt V gvorso*i mozgó <,!□ 
ku'.ih-k i Kő rendűén biztosítják a »at<>-

leges számítást tett. l'ljuklsin mint 
c jelentések bizonyítják c-zerötszaz 
m-ggyilkolt pap hulláját találták meg 
a töltbi tízezer között. Igen, a Gl’l ■ 
Szi.vjeton szország hírhedt kémszerve
zete „elsőrendűen" működött. A vizsgá
lati fog-ágban tartózkodó papoku*. 
' gy a Szovjettel nem rokonszenvező 
egyéneket letartóztatták és gyakran 
i - ékig „vizsgálati fogságban" tartották. 
A kínzások és nélkülözések emberit - 
b Ili kálváriája volt ez a fogság. Mikor 
pedig az ellenségeskedés megindult és 
közeledtek a megszálló csapatok, ren
delet érkezett Mo-zkvából a GPl' köt- 
pontjából: minden foglyot legyilkolni.
< s. k a középkori elbánásra emlékezte
ié- kínzásokkal végezték ki ezeket a sze
rencsétlen emlienket. Középeit ro| síi és

i s csak regényekben olvasott dolgok 
kerüllek a katonák szemei elé. A fog
lyok nagy-részét ugyanis nem végeztek 
ki. Legtöbbjük a kínzásokba halt liele 
A papoknak mellükre, karjukra kérész 
leket égettek, megskalpolták őket, mint 
ahogy indiánregényekben olvasható, 
végtagjaikat levágták, megcsonkítottak 
' kel. A kivégzéseket egész nézőközön
ség nézte végig, természetesen ..hithű" 

vjet emberek. Trágár és gúnyolódó 
szavakkal ki-érték a bestiális kivégzé- 
sekc I. röhögtek rajtuk. Valóságos gö
nc sztevö osztályt nevelt a Szovjetunió 
ezekből az emberekből. Elsőrendű ki- 
ké'izésben részesüllek: gyermekkoruk
tól kezdve tanították őket. Általában 
elég magas műveltséggel rendelkeznek, 
azonlcan ki van belőlük irtva az em
lít ri érzés. Andi látószcrveikkcl látnak 
e- szemlélnek, azt érzékeik nem veszik 
ál. Éppoly hidegvérrel ki tudnak vé
geztetni egy apagyilkost, mint legjobb | 
barátjukat. -Morál, erkölcs . . . ilyen fo
galmakat nem ismernek.

Az orosz nép. tehát nem a „szovjet 
nép" azonban távol áll ettől az osztály
téli. A népréteg rendkívül alacsony mű
veltségű. szellemi képességeik tízéves 
gyermeknek felelnek meg Európában. 
Érthető tóirzadállyal és rémülettel fo
gadták tehát ezeke t a tetteket, azonlcan 
ellenszerükéi nem tudták meglaláln*.

Mo«|, mikor egy szellemileg és kultú
rában magasabb műveltséggel rendel
kező nemzet fiai bevonulnak hozzájuk, 
érthető lelkesedéssel fogadják őket. .V 
orosz nép, amely hosszú évtizedeken 
keresztül csak a szenvedést 

é* azt. hogy az 
megnyomorítja 
-ndelti-bbct. érthet

pill.lll<lt< kbail

ilagbcui

. gondolat.
Invomlak 

ájálian elfolytam.

tv merőben 
Európa, hanem 

gondolkozás- 
. Pedig ők

ózzunk teliál. amikor a 
gszálló csapatokat virág- 

iszlóidísztó-n fogadja a tiszta 
ág. Számukra ez valóban 
■ Sem nemzeti felszabadít 
rmbrrí. Es a tó-vonuló ka- 
nagyszerű feladat lelet, 

végeznek. Először meg- 
megteremtőivé!. 

•dszrr átdemtóit.

I

Az Illői. évi érettségi vizsgálati utasí 
tás 2. §-a az érettségi vizsgálat célját 
tömören így jelöli meg: u cél annak 
mi gállapítása, vájjon az érettségiző ta
nuló szellemi fejlettsége, továbbél tárgy
ismerete a középiskolai tanlerv mértéke 
szerint oly fokon áll-e, amely őt az 
egyetemi és főiskolai tanulmányokra

Az itt körülírt cél a lefolyt évtized 
'■lati bizonyos mértékben mintha bővült 
v 'na. Az idézett cél meghatározás azt 
a lát-zato| kelti, hogy a középiskola lé- 
nyegében nem más. mint az egyetem
nek előkészítő iskolája. Pedig az ma 
már ennél több, sőt jóvul t<»t*t».

Mert bár bizonyos, hogy az egyetemi 
és főiskolai tanulmányok alaptanait a 
középiskolától n sajátítják el u nővén 
dé-kek. mégsem lehet azt mondani- 
hc-gv a cél ennyi és semmi más. Ezen
kívül még két továblni cc.lt i- kell szem 
elolt tartani a középiskolai oktatásnak, 
amelvek a fenti célkd legutóbb is egyen
rangúak. Egyik az úgynevezett általá
nos műveltségnek elsajátítása, másik 
pedig a jellemképzés. a vallásos, haza
fias érzés é-« becsületes, tisztességes 
gondolkozásnak beleoltása a növendé
kek leikébe.

A mi az elsőt illeti, ne feledjük el. 
hogy az éretségizelt ifjaknak csak egy 
része tanul tovább az egyetemen vagv 
főiskolán, míg a másik é-s jelenté
be nv - része az érettségi bizonyltvánv 
birtokában állá-ba megy, lóvén egv 
eg.'sz sereg olyan állás, melyre ez cl 
végzettség qualifikál. Sem vitatható 
annak fontossága, hogy a polgári kö
zéposztálynak ez a jelentős rétege min 
deli irányban rendelkezzék az általános 
műveltségnek azzal a mértékével, ami
ket mindenki joggal elvár — ahogy 
azt szokták mondani — egv „érettségi 
zett" embertől.

A mi pedig a másodikat illeti, jól 
tudjuk, hogy a -erdűlo ifjúság, amely 
nek körébe éppen a 10 1H évesek tar
toznak. legfogékonyatói mindenféle- kül
ső befolyásra, azoknak lelke még szűz
talajként szívja magába az előtte han
goztatott. még inkától a feldicsért elve
ket. eszméket és irányzatokat, ezek ki
törőibe tétlenül belevésődnek érzésvili- 
gukha, gondc Iktatásukba. jellemükbe, 
egész lényükbe és végig kín-rik őket 
egész életükön ál.

Eddig is. de a mostani időkben meg 
I- ülönösképen é-s vé-gzelesen fontos -íz 
utóbbi szempont. Ma. amikor a levegő 
ligy van telítve évszázados hagyomá
nyok u elsöprő. merőtó-n új e-zmékkel, 
Linókkal é-s világnézetekkel, mint a ki
törni készülő zivatar előtt elektromos 
szikrákkal. m<i az egész nemzetre és 
annak egész jövőjére sorsdöntő, hegy ,■ 
jóra és rosszra egyaránt hajlamú- ifjú 
lélek ezek közül melyeket szívja fel ma
gába é- melyeket veti ki magából. Ab
ból jndulv-i ki. hogy a középiskolának 
nemcsak tanítania, hanem nevelnie is 
kell, nem kétséges, hogy eminens é-s fe
lelősségteljes kötelessége, högv a gon I- 
jaira bízott ifjúság lelkületét és jellem
kifejlődését helyes iránylta terelje és 

zetre veszélyes téveszmék ben vedéi elté
velyedésnek veszélyétől.

\z érettségi vizsgálat világosin meg
mutatja. hogy minő és mekkora mér
tékben sikerült a most tárgyalt szem- 
pontok niegvxdósításíi é-s csupán lm ez 
teljes eredménnyel járt, lehet nyugodt 
lélekkel állítani, hogy az érettségi vizs- 
ga nemc-.'ik a főiskolára, hanem az 
életre is képesít
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WISZKIDENSZKY GUSZTÁV:

A felek igazmondási kötelessége 
a polgári perben

— Könyvbirálat —

Magyar polgári perjogi tudományos 
irodalmunk n«m mondtató túlságo-an 
gazdagnak. Xlagyary Gézu. /*/<»«; Sán
dor. Tóth Károly. Kovács Marcell. .Vi- 
zsalovszky Endre s a perjog meg egy 
pár kiváló művelője nagyértékű mun
kákat alkotott ugyan, de a minősig 
mellett lényeges volna a mennyiség is, 
mert a nagyobb mennyiségű tudomá
nyos termelés folytán tftlib kilátás le
hel arra, hogy a nemes versenvi*ől ki
váló munkák is nagyobb számtan 
emelkednek ki.

Uszonyára ez a Untat vezeti Nizsidov- 
»:ky Endrét, a magyar magánjog, vál
tójog és polgári perrendtartás fáradta- 
lation tudós inunkálóját. amikor a Kir. 
Magyar Pázmány Péter Tudomány
egyetem polgári törvénykezési jogi sze
mináriumának Kuné: fislön által meg
indított kiadványsorozatát továbbfoly
tatja.

Ebl*e a sorozatba egyrészt már is
mert perjogi tudósok munkáinak ki- 
adá-át lenézi a perjogi szeminárium 
vezetője, de másrészi alkuimat óhajt 
nyújtani arra is. ..hogy azok, akik a tu
dományos munka fáradságos és sok
szor hálátlan útján még csak az első 
lé|H-seket teszik, mondanivalóikat, ha 
azok erre érdemesek, a nagy nyilváno • 
sághoz intézhessek".

Igy került ebbe a nagyértékű perjogi 
tudományos könyvsorozatta a fiutal 
tudós: Wiszkidenszky Gusztáv perjogi 
értekezése is evvel a címmel: .4 felek 
igazmondási kötelessége a polgári per- 

A 9 íves, tekintélyes terjedelmű 
munkához irt lievezető soniitan Nizsa-
lovszky Endre kifejezésre juttatja azt a 
vágyát, hogy lendületei kíván adni a 
magyar perjogi irodalomnak, miáltal 
önkénytelenül is elismeri, hogy ezen a 
téren fokozott termelésre van szükség: 

amit pedig a tudományos pályára 
lépő ifjaltb nemzedék elhivatásáról
mi nd, az valósággal márványba kíván
kozik. Kívánatos, mondja. ..hogy a tu

dó fiatalság legalább erkölcsi téren 
megkapja a becsületes és kitartó* mun
kájának megérdemelt ellenértékét".

Wiszkidenszky Gusztáv ennek a legif
jabb tudós inmzedéknek egyik legtöbb 
tehetséggel. elmélyixlési kó-pesseggel é-s 
búvárkodó* készséggel megáldott kó-pvi-

Tudjuk, hogy Wiszkidenszky Ke<s. 
kémét szülötte, egykori kedves tara
iunk: dr. Wiszkidenszky Dénes állami 
anyakőiiyvvezeló fia. >iz ősrégi kecske
méti Nyirády-család leszármazottja, re
formátus főgimnáziumunknak <• jog 
akadémiánknak volt kiváló* növendéke. 
De mégis távol áll tőlünk minden elfo
gultság, in nincs szükség lokálpatrio
tizmusra, meri a szakirodalmi bírálat 
is igazolni fogja ama álláspontunkat, 
hogy Nizsalovszky professzor igazán 
nem tévedett, mikor Wiszkidenszky 
Gusztávnak ezt a komoly tudományos 
buvark* dás * re.lmónvckéll! jelentkező 
s a magyar és a nemzetközi polgári 
perjognak szinte páratlan mélységű is 
méretéről tanúskodó dolgozatát a tu
dományos világ nngy nyilvánosságú eb

vitte e könyv formájában.

Ma különböző eszmeáramlulok küz
denek egymással az egész világ szelle
mi terein. Wiszkidenszky itt is nagy
szerűen megtalálja azt az úlat, amely ;■ 
baladó kutató* szellem szerint egyedül 
lehet helytálló. Megállapítja, hogy a 
magyar polgári perjog a felek igaz 
mondás! kötelezettsége tekintetében az 
élen halad, de ennek az elvnek az eu- 
lópui jogrendszerekben az elévült régi 
felfogá-sal szemben a német nemzeti 
szociálizmus új világnézete adott életet 
az 1933-iki polgári perrendtartás! no- 
vcllátan. mely a közösségi gondolat 
előtérbe helyezésével a jogot és az er
kölcsöt azonos síkba helyezte s ezáltal 
a felek igazmondási kötelességét érde
méhez méltóan érvényre juttatta.

Az ifjú-ág erejét sugárzó* megállapi- 
tésaiban. melyek tanulmánya sorai kö
zül nem egyszer elősugároznak, nem 
mindig halad a orthodos felfogás mes- 
gyéin. De éppen ez egyik legnagyobb 
értéké művének. Fejtegetései nem min
denütt találkoznak a magyar perjogi 
tudomány kiválóságainak általánosan 
ismert állásfoglalásaival: bátran ki
mondja. ha nézete szerint olyun tudó 
mányos nagy-ágok. mint Maygary vagy 
Piósz tévedtek, de, mint Nizsatovszkg 
professzor mondja: ..mindenesetre a 
probléma középpontjából kiindulva 
végzi u maga építő munkáját'1.

Az ilyen munka feltétlenül nagvérté- 
kű. melv a maga szakköri*l*en a hala
dás fáklyáját lobogtatja s irányt mutat 
a tudomány végtelenbe vesző, de min
dig felfelé emelkedő útjain.

Sajnos, egy hetilap, még ha szívesen 
ad Ls helyet hasábjain irodalmi és tu
dományos fejtegetó-seknek, nem lehet 
alkalmas arra, hogy részleteseiben fog
lalkozzunk a könyv anyagának ismer
tetésével s a felvetett tudományos kér
dés tekintetében leszögezzük a magunk 
álláspontját is.

Ez utóbbi tekintetben azontan rövi
den meg óhajtjuk állapítani, hogy a fe 
lek igazmondási kötelességét mi is mel- 
lözhetellen alapélének tartjuk úgy áll *- 
lános jogtani, mint magyar perrendi 
szempontból, azonban a gyakorlati jo- 

mikép más árnyalati megvilágításban 
dolgokat, mint az elméleti tu

dós, Nagyon helyes, hogy Wiszkiden
szky. az ifjú tudós, nagy idealizmus-al 
tárgyalja a felek igazmondási kötele
zettségének a kérdésól. de viszont az js 
bizonyos, hogy ennek a kötelezettség 
nek u túlságos kiélezése célt téveszthet
ne. illírt olyan igazságszolgáltatás el 
nem képzelhető, ahol emberi tévedést k 
nem történhetnének; - talán éppen el
ért nem nagyon alkalmazzák bírósága
ink polgári perrend tartásunk szó 
kaszának második bekezdései a felek
és képviselőik megbírságolására vonat
kozólag.

Wiszkidenszky művének anyagát is 
csak egészen nagy vonásoktan ismer
tethetjük. A munka két főrészre oszlik 
jogtörténeti és tételes vizsgálódás ered-

A jogtörténeti részben bemutatja a

loMtÍM

Testnér. ki most indulsz, eriiid jól szedd össze . . . 
I'lfüggönyzött lényedből hirtelen ki kell lépned, 
Ne félj, csak néhány órára, i em, nem, örökre. 
.4 fájdalmat, mit szived csordultig tartogat 
S mely arcodon döbbentő erővel szétomol 
Le kelt törölnöd e torz, mély, kósza rajzokat.
.4: irt ázat ot s félelmet senki meg ne lássa, 
Hirtelen hints egy kis derűt a homlokodra. 
Könnyfifíotta tükrét jól simítsd el szemednek, 
Tüzeld fénylőre s úgy nézz a hideg csillagokra! 
.4 hangod próbáld élénk ütemekbe vonni 
S ékítsd vidám mosollyal vonagló ajkadat, 
Mintha a mezőre indulnál lepkéket fogni. 
Minden idegszálad kormányozd keményen 
S magadtól végtelen messzire menekülj. 
Légy álmatad hüs hold egy tavasz-estében, — 
Mert most az emberek között kell megjelenned 
S nekik sohasem szabad megmutatni lényed, 
Ah. elvesztél, ha egyszer összetörtén látnak 
S te sem találsz többé magadban menedéket.

Osváth Eszter

szerző a felvett tárgy: a felek igazmon
dási kötelezettségének fejlődéstörténe
tét. Feltárulnak elöltünk a római jog 
szépségének fi fedhetetlen emlékei, 
majd a középkor története után főként 
a német változatokat ismerteti s külön 
nagy érték ű fejezetet szentel a kérdés 
magva* jogtörténetének. Megállapítja, 
hogy az újabb német irodulom behu- 
tó>an foglalkozik a kérdéssel s éppen ez 
teszi idő-zerűvó- az ö munkáját is. A 
magyar perjogtan pedig a felek igaz
mondási kötelessége soha nem talvá-

A munka nagyobbik, tételes részében 
először a különböző európai nemzetek
perjogának a kérdéssel foglalkozó is
mertetését kapjuk, majd az igazmondá
si köteles-ég általános jogtana követke.
zik. a fogalom, a tartalom, a lényeg.
az alapelvek ismertetésével. Ez az alap
jában elméleti rész talán a mű legtu- 
dománvosabb jellegű része. Egyenesen
klasszikus az. ahogyan meghatározza, 
hogy mi az igazmondási kötelességbe 
foglaltató legszélesebb követelmény és 
mi az u legcsekélyebb tartalom, amely 
mellett még mindig beszélhetünk igaz
mondási kötelességről.

('óik sorrendlten, de ni-m értékben 
utolsó része a műnek a magyar polgári 
perrendtartás idevonatkozó szabályai
nak nagyszerű magyarázata. Perrend
tartásnak csodálatos ismeretéről tesz itt 
tanúbizonyságot a szerző. Nem sík 
olyan jogszabályunk van, mely ily ala
pos és kimerítő méltatást nyert volna 
tudományos irodalmunkban. Szerzőnk
logikai kövelkeztességgel halad itt is a 
maga elé kitűzött úton melynek vezető
gondolata még legutolsói mondatában is 
fénysugárként villan fel: „A felek igaz
mondási kötelességét, ezt a soha tökéle
tesen meg nem valósítható* eszmét min

perjogának minden 
eszközzel szolgálnia

den illők minden 
rendelkezésre álló*
kell!"

Wiszkidenszky Gusztáv most kor
mányzói gyűrűvel való* doktorráavatás 
előtt áll. A Kecskeméti Lapok szerkesz
tősége. ahol először jelentek nteg nyom, 
tatástan cikkei, az Első Kecskeméti
Hírlapkiadó és Nyomda Részvénytársa
ság. mely a könyvet értékéhez méltó 
külsővel látta el. Kecskemét társadai-

tudományok iránt érdeklődő
rétege minden kecskeméti ember meleg 
s/cretetével köszönti a kitűnő szerzőt.
mi |>edig arra kérjük, hogy pályája 
magasabb ívelésének idején se feled
kezzék meg arról, hogy- kecskeméti föld 
szülte ő| s ez adta néki Istenáldotta ké-

\'a!e' Jubeo !• salvere!

Ilr. Váry István

Ifi. JLJ8t-l£ Ü

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat

NAP
kel nyug

4.16 1956
4.16 1954
4.17 19.63
4.18 19.52
4.18 19.51
4.20 1951
4.21 1960

HOLD 
kel nyug.

22.25 9.33
22.61 10.37
26.17 11.36
23.48 12.38
—1336
0.14 14.36
0.46 15.34

Július 7-től 14-ig a következő gyógyszer
tárak tartanak éjszakai szolgálatot: Tóth 
István (Dinnye-piac) és Fördős Lajos (Ku- 
nic-tér).

Július 14-tM 21-ig a következő gyógy
szertárak tartanak éjszakai szolgálatot: — 
Csórta János (Kada Elek-utca), Katona 
Zsigniond <Batthyányi-utca) és Zimay Pál 
(Kőrössi-utca).

Esperes! látogatás. Ma. vasár
nap Gödé Lajos nagykőrösi lelki
pásztor Kiss Zsigniond esperes meg
bízásából látogatást végez a kecs
keméti református egyháznál. A dél
előtti istentiszteleten Gödé Lajos hir
det igét.

Wlnd Gyula kinevezése. A Ma
gyar Általános Hitelbank igazgató
sága Wind Gyulát, jelenleg a bajai 
fiók vezetőjét a szabadkai intézet 
főnökévé nevezte ki. A megbízatás 
kiváló felkészültségű és szorgalmas 
tisztviselő munkájának megérde
melt elismerését jelenti.

— Esküvő. Csikós Tóth András 
ref. gimn. tanár és özv. Szilágyi 
Józsefné Glatz Ilona, a Baár-Madas 

i intézet tanára csütörtökön tartották 
esküvőjüket. Kedden tartották 

I esküvőjüket Sváb Kovács Éva és 
i Nagy Ferenc dr. kir. járásbíró.

Házi áhitat lesz vasárnap dél
után I órakor a Budai-hegyi és kör
nyékbeli református hívek részére, 
özv. Nagy Lajosnénál. Más körze
tek híveit is szívesen látják.

Divatárukban mindig a leg
szebb választék van a Héjjas-haris- 
nvaházban.

A lisztellátás az új termésig 
biztosítottnak tekinthető. Az ellá
tatlanok részére forgalomba kerülő 
kenyér 5 százaléka burgonyalisztet 
és 20 százaléka tengeriőrleményt 
tartalmaz; ára kilónként 42 fillér.

A közigazgatási bizottság jú
lius 15-én, kedden délelőt negyed 11 
órakor tartja rendes havi ülését.

Legszebb fürdőruhák az idén 
is csak a Héjjas-harisnyaház kira
katában vannak.
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I Német tanmenet /te

Vasárnap, július ti: A helyiérdekű köz
lekedést a gyümölcsszáHIlásra tekintettel 
javította a MÁV. — Nagyarányú kineve- 
ások történtek a pénügyigagatóaágon, a 
számvevőségnél, az adóhivatalnál és a for
galmi adóhivatalnál l'jból szabályoz
ták a gabona- és a lisztforgulmat. I

Hétfő, július 7: A jobboldali közieke 1 
dés bevezetése meglehetősen simán történt 
Kecskeméten. Minden közlekedő 
óvatosságot gyakorolta s ezáltal lehetővé 
vált, hogy csak kisebb balesetek történ
tek az új rend bevezetésekor. — Az Ör
kényi vitézi fonótelepen súlyos szerencsét
lenség tört.-nt. Egy IS éves fiúnak elkapta 
és levágta a gép a karját. — Sok a pa
nasz a kenyér ellen- — Kisebbségi tanitiik 
érkeztek Kecskemétre. — Tedvlievettek a 
jobboldali közlekedést a Rákóczi-úton.

Kedd, július tf: A közellátási hivatal át
költözött a siket néma intézetbe és a zene
iskoláin. A levegős, új helységeket úgy a 
közönség, mint a tisztviselők szívesen fo
gadták. — A közutakon a kereskedelem
ügyi minisztérium útépítési osztályának 
vezetője és néhány más szakértő szemlél 
tartottak.

Szerda, július 9: A gyümölcspiacon el
helyezett hidmérteg nagy előnyt jelent a 
város számára. Megtörtént a hitelesítés és 
a mérleg már használható állapottal! van. 

Végétért a nagysikerű légoltalmi to
vábbképző tanfolyam. Az ünnepélyes zá- 
róünne|>élyen megjelent a főispán a pol 
gármester és a különböző hat-Aágok kép
viselői. Az egész szegedi területi felügye
lőségről idegyülukeztek a légoltalmi veze
tők- A tanfolyam minden résztvevője si
kerrel vizsgázott. — Hét kecskeméti diák 
kapott pénzt a Horthy Miklós ösztöndíj
ból.

VI.
Másfél évtizede unnak, hogy Katona 

József igazgató úr lelkei ugilálá'ával 
megalakítottuk a Műpártuló Egyesűle- 
h l. .1 legfőbb cél a: ltolt, hogy egyfelől 
terjesszük a képzőművészen kultúrál, 
másfelől élhető állapotba hozzuk és 
tartsuk a helybeli Müvésztelcpct. Meg- 
kíséreltük azután virágossá varázsolni 
varosunkat. Azóta nagyot fordult a vi
lág kereke. Sót olyan nagyot. hogy kez
dünk ott lenni, ahonnan kiindultunk. 
Egy látom, most egy hossz előestéjen 
állunk a műtárgyak vételét illetőleg 
Keresik a képeket. Ez nagyon jó, mert 
hiszen a piktor is ember, neki is kell- 
n pénz. .1: azonban már nem jó, hogy 
" konjunktúrát nem tudja kihasználni, 
legalább is nem annyira, amiként le
in Iné. Csodálatos, hogy a művészekben 
sohasem volt egy csöpp realitás sem. 
I-isteni. mintázni, azt igen, de már nor- 

zleteket lebonyolítani alkotása- 
képesek. Vagy az egekig 

okot vagy pedig szősz 
sztegetik. Éppen ezen 

Müpártoló Egyesület segíteni, 
hozván egymáshoz a művészt 

éghez, akarom mondani a tér- 
fogyasztónál. Megkísérelték ezt 

a művészek is számtalanszor és 
'trió eredménnyel. így kellett az- 
fakulni a képkereskedelemnek, 
Iznctitű szervnek.
tudnám hirtelenjében megmon 

mgy e közvetítő szerv melyik lét
érdekét szolgálja inkább. .1 mű- 

zözönsé-gétTöbb éven 
a helyi piacot a mű- 

■ Harcoltam toll'il. szó
jöttem, ezt a kérdési 

lehet, mert maguk a 
magatartást tanúsító- 

•miét teremteni nem lehet e 
óriási árkülönbözettel mi

műtárgyakat a műkereskedőknek 
direkt vevőknek, hogy a művásár- 
kedv egyenesen meghökken. Vi- 

. a műkereskedő úgy felemeli a 
műtárgy árát, hogy a vételár többszö
rösét nyeri. Jellemtől, hogy ezen a mű
vészek zöme nem háborodik fel, sőt. bi
zonyos megelégedettséggel veszi tudo
másul. milyen nagy árakat lehet elérni 
az ő képeivel .1 művészi büszkeség be
köti a gazdasági érzék szemét. Érdekes 
volna c téren az úrelemzö munka. Ér
dekes tanulságos, de kivihetetlen. .4 be
szerzési ár kinyomozhatatlan. Maga az 
eladó művész nem mondaná meg a va- 
lóságnak megfelelően. Ezt is megkísé
reltem annak idején, sikertelenül.

Most, gyümölcsérés ideje a jó képvá
sár iáste k az ideje is 1 Hát ez is tévedés. 
Kern is hinné az ember, mennyire ké
vé- barack . . . változik műtárggyá.

Volt a Művésztelepnek egykor egy 
házmestere. Józan eszű magyar. Mikor 
kissé belelátott az állap'dokba, fület él
véi takargatva így szólt: \chéz ipar a 
művészet. Most megfejelem ezt a mon
dást. 1 ké/.elad'is se könnyű, ha mind
két félnek szolgálni akarunk vele' 

Sí. F.

Dér Apfel isi gross az alma nagy. Isi dieser Apfel + gross? — 
nagy ezen alma? Dieser Apfel (ép/é/j sitid süss <s:üss:> ezen almák 

édesek. Wo is| die Birne? Imi vau a körte? Die Birnen sitid hier 
körlék itt vannak. Die Birnen sitid nicht hier = a körték nincsenek itt. 

Isi dicse Plaume reif? = érett ez. a szilva? Jene Pflaunien sitid - reifer 
unta szilvák érettebbek. Dórt sind blatté reife Plaumen = Ott van

nak kék érett szilvák. Das sitid schöne Kirsclien ezek szép cseresznyék. 
Solche WeicJiseln sitid noch nicht reif — ilyen meggyek még nem érettek, 

auer und bittér az éretlen meggy 
savanyú és keserű. Hier sind Erdbeeren iérdheerén), Hiinbeeren. Maul- 
lavren, Bromlieeren. Staclielbeeren (stirhelbeerén) und Johannisbeercn 
<jolianniszb.) = itt vannak földieprek, málnák, faeprek, szederindák, 
egresek és ribizkék. Die Erdbeere, Himbeere, Maulbeere, Stachelbeere und 
Jonannisbeere sitid Beeren a földieper, málna, faeper, egres és ribizke 
bogyók. Die blattén Trauben sitid + siiss = a kék szőlők • édesek. Meine 
Traube ist süsser. als deine = az én szőlőm édesebb mint a tiéd. Seine 
dini grünen Nüsse (nüssze) sind + unreif = az ő Ilin) zöld diói 
éretlenek. Ilire (nn| braune Xuss ist + reif “ az ő (nni vagy: 
barna diója + érett. Ist dicse Nuss gut? = Jó ezen dió? Sind 
Zwetscligen (cvétsgén) -- ganz biliig? = a mi szilvánk (őszi as 
tgészen olcsók? Nein sie sind + teuer = nem, azok + drágák. I); 
Obst ist heuer + teuer = az egész gyümölcs idén + drága.

Wo sind die gélben Aprikosen (aprikőzén)? = hol vannak 
kajszi barackok? Die reifen Pfirsiche sind + dórt = ott vannak az érett 
őszibarackok. Die Aprikose und dér Pfirsich isi • i a kajszi é
őszibarack — éretlen. Das ist eine schwere Melone 
nehéz dinnye. Wie sind die grünen Wassermeloncn? 
görögdinnyék? Sie sind + schwer und süss = 
- édesek. Das isi ein Mandelbaum. hier cin Apfelbaum und ei 
baum. dórt ein Nusbaum und ein Pfirsichbaum = ez egy mandulái 
s in egy almafa és egy körtefa, ott van egy diófa és egy őszibani 
Dieser alté Mandelbaum ist gross = ezen öreg mandulafa nagy. Sind <ii 
Kastanien tkaszfonííé/i) dórt reif? = a gesztenyék ott érettek? Nein. dicse 
braunen Kastanien sind 4- unreif nem, ezen barna gesztenyék erei 
ienek. Die Orange-Apfelsine (orand:»e-apfelziiné) und Citrone icitróné 
sind sclir sauer = a narancs és a citrom savanyúnk. Das
sauere Apfelsinen Orangen u.Citronen anyú narancsok
romok. Die Feigen und Daliéin sind gute Früchte = a fügék és d.itolvák 
jó gyümölcsök. Dicse schöne Frucht ist eine Banane i banáné 
-zép gyümölcs egy Imnán. Sie ist sehr süss az nagyon édes.

Leidenfrost ..Német Tanmenete-* 26 heti lecke, nyelvtannal é» 4ú<S> szavai 
tarákkal. né|»zerü kőnyoniatos kiadás 2.12 P. Kapható Leidenfrost. Kecskemét, Rákóczi- 
út 17.. I. em. 2.

kellő |)j(. unreife Weichsel 't>eihs:él) isi sa

Csütörtök, július 10: A pékszakosztáiy 
elnöke nyilatkozott a kenyér elleni pana
szok ügyében. ígérte, hogy a IcRsaigorúle 
bán fogják ellenőrizni a tiszta keverést 
és a lelkiismeretes sütést. — Átveszi aa 
állam a 207 holdas Fleischmann-féle in
gatlant — Gyanús veszett kutya nagy 
riadalmat okozott a város szivében. — 
A gyümölcspiacra 250 mázsa tarackot 
hoztak fel. Az árak 60 fillér és 1 pengő 
között mozogtak.

Péntek, július 11: Kémya Sándor IX 
évej szanki szőlő- és hárttirtokos a lég
védelmi elsötétítés alatt pisztollyal a zsc- 
bélieu meglopott két gazdát. Slatáriális 
bíróság elé került, mely halálbüntetésre 
ítélte. Kegyelmi kérvényét a Kormányzó 
Úrhoz terjesztették fel. — A földmérési 
felügyelőség kecskeméti csoportja most öt 
mérnökkel dolgozik. — Kocséron a villám 
felgyújtott «gv istállót. — Játék közben 
elsült fegyver súlyosan megscliesített egy 
gyereket — A négy és félmilliméteres eső 
igen jót tett a vetésnek, de több is el 
kelt volna belőle.

Szombat, július 12: A Gazdasági Egye 
sülét a Közliütőliáz mellé javasolja a va 

góbidat. — A város liaztszükségletét h'.sz 
szabb időre biztosították. Remélhető, bogs 
ezáltal a kenyérellátásban nem merülnek 
fel zavarok. - l'jabb kinevezések történ
tek a kecskeméti rendőrségen. A pia 
con a kajszi kilója W 90 fillér volt, 25X 
mázsát hoztak fel.

MOZI Otthon Mozi
Vasárnap d. e. fél 11. d. u. negyed 3. 

fél 3, háromnegyed 7 és 9 ómkor izgal
mas amerikai sraliadságlian'-film fut

Vasárnap negyet! 3. fél 3. háromnegyed 
7 é« 9 órakor llökk Marika szenzáci>>s 
kettős szépben:

KORA TERRY.
Bűnügyi történet magyar énekszámokkal. 
FOX-hiradó.

Vasárnap délelőtt fél II órakor, hétfőn 
és keden 4. fél 7 és 9 órakor bravúros és 
izgalmas film fut. az

ACÉLKARAVÁN

óriásilm Amerika hőskorából. — Híradó, 
Szerdán és csütörtökön fél 5. három

negyed 7 és 9 órakor

KEK CSILLAG

cimen Gary Cooper izgalmas filmje fut a 
francia idegenlégió afrikai harcairól.

Péntektől vasárnapig I. fél 7 éa 9 óra 
kor lledv Lamarr. Claudette Cotbart. 
Clark (iáidé, Spencer Franev világfilmje 
fut. az

OLAJVÁRO'

GARCtA FUTÁRJA

cimen. Főszerepben: AVallace Bei-ry. Bar
bara Slanwick. Jolin Bölcs. Híradók.

Ilélfőn. kedden és szerdán fél 5. há
romnegyed 7 és J órakor a szerelem és a 
mosolygó derű filmjs-t forgatja a mozi:

MA. TEGNAP. HOLNAP

Főszerepben: Szilágyi Száléi Eszter. Já
rőr Pál. Mály Gerő. Somlav. - Híradó.

Csütörtökön 5. 7 és 9 lírakor Dániellé 
Darieux remek francia filmje szalad a

SZAJNAI’Alt II SZERELEM

Július IS—20: péntek. szomlut és va
sárnap. hétköznap I. fél 7 és 9; vasárnap 
déldOtt fél 11. délután negyed 3, fél 5. 
háromnegyed 7 és 9 órakor a film szervi 
meséinek legaseldi filmjét |H-rg>-tik, ar

UJ IIOI.D

l.aptulajdonos és kiadó: 
Első Kecskeméti Hírlapkiadó- és Nyomda- 

Rész vénytársaság 
Felelős szerkesztő: Rács Béla dr.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Kéttemplom köz

Kosztüm- és kabátanyagok, női és férfi szövetek, 
selymek, fehérnemű anyagok, vásznak, függönyök, 
szőnyegek és paplanok. Maratftklk Igei llcsftll

Aruforg. bev, helye!

FELDSTEIN és DEUTSCH
divathíihban, Kéttemplom köt. Teiefonstám: 178. 

Iskshl rakaairagu.
Óriási választék' Öles* iraki

Nyomatott as Első Keeskemétt Hírlapkiadó H Nyomda RrásvénytárMMk« künyvnyomdájábaa — Igaacatá: Táth Lásslá


